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In this aliyah, we see the wicked Balak bringing the rasha Balaam to Kiriath-huzoth, hoping to destroy Klal Yisrael through

curses. Balak prepares lavish sacrifices, and Balaam instructs him to build seven altars, hoping to find a favorable moment to

unleash his evil eye. However, Hashem intervenes, putting holy words of blessing directly into Balaam's mouth instead of the

curses he so desperately wanted to utter.

We then hear Balaam's first two poetic prophecies, where he is forced to praise the unique holiness of the Jewish people. He

describes how Klal Yisrael dwells apart from the nations, protected by Hashem's love, and how their strength is like that of a

mighty lion. Despite Balak's growing frustration and his attempts to move Balaam to different vantage points, the rasha is

completely powerless to change the ratzon of Hashem.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ךְ יֵּלֶ  וַ
And went

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ם עִ
with

לָק בָּ
Balak

יָּבֹאוּ  וַ
and they came

יַת רְ קִ
to the city of

צוֹת׃ חֻ
streets

״י שִׁ  רַ

קרית
A city of

חצות.
streets

יר עִ
a city

ה אָ לֵ מְ
full of

ים, קִ וָ שְׁ
streets

ים שִׁ נָ אֲ
people

ף טַ וָ
and children

, יהָ תֶ חוּצוֹ בְּ
in its streets

ר מַ לוֹ
as if to say

ה אֵ רְ
look

ם חֵ רַ וְ
and have pity

לֹּא  שֶׁ
that not

רוּ קְ יֵעָ
should be uprooted

וּ: לּ אֵ
these

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ח בַּ  זְ יִּ וַ
And slaughtered

לָק בָּ
Balak

ר בָּקָ
cattle

וָצֹאן
and sheep

ח לַּ  שַׁ  יְ וַ
and he sent

ם עָ לְ בִ לְ
to Bilam

ים רִ שָּׂ  לַ וְ
and to the officers

ר שֶׁ  אֲ
who

׃ וֹ תּ אִ
were with him

״י שִׁ  רַ

בקר
cattle

וצאן.
and sheep

בָר דָּ
a matter

ט: מוּעָ
small

פָּסוּק ג

Pasuk 3

י יְהִ וַ
And it was

ר בֹּקֶ  בַ
in the morning

ח קַּ יִּ וַ
and took

לָק בָּ
Balak

ת אֶ
—

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

לֵהוּ יַּעֲ  וַ
and brought him up

מוֹת בָּ
to the heights of

ל עַ בָּ
Baal

א יַּרְ  וַ
and he saw



ם שָּׁ   מִ
from there

צֵה קְ
the edge of

ם׃ עָ הָ
the people

״י שִׁ  רַ

במות
Bamoth

בעל.
Baal

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
is like its Targum

ת מַ רָ "לְ
"to the heights of

," הּ תֵּ  לְ חַ דַּ
his fear"

ם שֵׁ
the name of

"זָ: עֲ
an idol

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ל אֶ
to

לָק בָּ
Balak

נֵה בְּ
build

י לִ
for me

זֶה בָ
here

ה עָ בְ שִׁ
seven

חֹת בְּ זְ מִ
altars

ן כֵ הָ וְ
and prepare

י לִ
for me

זֶה בָּ
here

ה עָ בְ שִׁ
seven

ים רִ פָ
bulls

ה עָ בְ שִׁ  וְ
and seven

ים׃ ילִ אֵ
rams

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

שׂ יַּעַ  וַ
And did

לָק בָּ
Balak

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר בֶּ  דִּ
spoke

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

ל יַּעַ  וַ
and offered up

לָק בָּ
Balak

ם עָ לְ וּבִ
and Bilaam

ר פָּ
a bull

ל יִ אַ וָ
and a ram

׃ חַ בֵּ  זְ מִּ בַּ
on the altar

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

לָק בָ לְ
to Balak

ב יַצֵּ תְ הִ
stand

ל עַ
by

ךָ תֶ עֹלָ
your burnt-offering

כָה לְ אֵ וְ
and I will go

י אוּלַ
perhaps

ה רֵ קָּ יִ
will happen to meet

יְהוָה
Hashem

י אתִ רָ קְ לִ
towards me

ר בַ וּדְ
and the word

ה מַ
that

י נִ אֵ יַּרְ
He shows me

י תִּ דְ גַּ הִ וְ
I will tell

ךְ לָ
to you

ךְ יֵּלֶ  וַ
and he went

י׃ פִ שֶׁ
alone

״י שִׁ  רַ

אולי
perhaps

יקרה
will happen

ה'
Hashem

לקראתי.
to meet me

ינוֹ אֵ
He is not

יל גִ רָ
accustomed

בֵּר  דַ לְ
to speak

י מִּ עִ
with me

ם: יּוֹ בַּ
by day

״י שִׁ  רַ

וילך
and he went

שפי.
shefi

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

י, ידִ יְחִ
alone

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י שֹׁפִ
ease

ט, קֶ שֶׁ  וְ
and quiet

ין אֵ שֶׁ
that there is not

וֹ מּ עִ
with him

א לָּ  אֶ
except

ה: יקָ תִ שְׁ
silence

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ר קָּ יִּ וַ
And happened to meet

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
·

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

יו לָ אֵ
to Him

ת אֶ
—

ת עַ בְ שִׁ
the seven of

חֹת בְּ זְ מִּ הַ
the altars

י תִּ כְ רַ עָ
I have set up

ל עַ אַ וָ
and I offered up

ר פָּ
a bull

ל יִ אַ וָ
and a ram

׃ חַ בֵּ  זְ מִּ בַּ
on each altar

״י שִׁ  רַ

ויקר.
And He happened

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

אי, עֲרַ
casualness

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

נַאי, גְּ
disgrace

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ת אַ מְ טֻ
the uncleanness of

י, רִ קֶ
a nocturnal emission



ר מַ לוֹ כְּ
as if to say

י שִׁ קֹ  בְּ
with reluctance

ן, יוֹ זָּ בִ וּבְ
and with contempt

לֹא וְ
and not

יָה הָ
was He

לֶה נִגְ
revealed

יו לָ אֵ
to him

ם יּוֹ בַּ
by day

א לָּ  אֶ
except

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

אוֹת רְ הַ לְ
to show

ן תָ בָּ  חִ
the preciousness of

ל שֶׁ
of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

נ"ב
52

:

״י שִׁ  רַ

את
—

שבעת
the seven

המזבחת.
altars

ה עָ בְ שִׁ
seven

חֹת זְבְּ מִ
altars

י תִּ כְ רַ עָ
I have set

ין אֵ
is not

יב תִ כְּ
written

אן, כָּ
here

א לָּ  אֶ
but rather

ת אֶ
—

ת עַ בְ שִׁ
the seven

חֹת, זְבְּ מִּ הַ
altars

ר מַ אָ
he said

יו נָ פָ לְ
before Him

ם יהֶ תֵ אֲבוֹ
the ancestors

ל שֶׁ
of

וּ לּ אֵ
these

נוּ בָּ
built

יךָ נֶ פָ לְ
before Thee

ה עָ בְ שִׁ
seven

חוֹת זְבְּ מִ
altars

י נִ אֲ וַ
and I

י תִּ כְ רַ עָ
have set in order

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

ן, לָּ  כֻּ
all of them

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

נָה בָּ
built

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ן— יִּבֶ "וַ
and he built

ם שָׁ
there

בֵּחַ  זְ מִ
an altar

לַה'
to Hashem

ה אֶ נִּרְ הַ
Who appeared

יו" לָ אֵ
to him

בראשית
Bereishis

י"ב
12

ק, תֵּ  יַּעְ  "וַ
and he removed

ם שָּׁ   מִ
from there

ה" רָ הָ הָ
to the mountain

' גוֹ וְ
etc.

שם
there

ל, הַ יֶּאֱ  "וַ
and he moved tent

ם" הָ רָ בְ אַ
Avraham

' גוֹ וְ
etc.

שם
there

י"ג
13

ד, חָ אֶ וְ
and one

ר הַ בְּ
on Mount

יָּה;  וֹרִ מּ הַ
Moriah

ק חָ צְ יִ וְ
and Yitzchak

נָה בָּ
built

ד חָ אֶ
one

ן— יִּבֶ "וַ
and he built

ם שָׁ
there

" בֵּחַ  זְ מִ
an altar

' גוֹ וְ
etc.

שם
there

כ"ו
26

קֹב, יַעֲ וְ
and Yaakov

נָה בָּ
built

ם, יִ תַּ  שְׁ
two

ד חָ אֶ
one

ם כֶ שְׁ  בִּ
at Shechem

ד חָ אֶ וְ
and one

ית בֵ בְּ
at Beth

ל: אֵ
El

״י שִׁ  רַ

ואעל
and I offered

פר
a bull

ואיל
and a ram

במזבח.
on the altar

ם הָ רָ בְ אַ וְ
but Avraham

לֹא
did not

לָה עֱ הֶ
offer

א לָּ  אֶ
except

ל יִ אַ
a ram

ד חָ אֶ
one

תנחומא
Tanchuma

צו
Tzav

:

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ם יָּשֶׂ  וַ
And He placed

יְהוָה
Hashem

ר בָ דָּ
a word

י פִ בְּ
in the mouth of

ם עָ לְ בִ
Bilaam

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

וּב שׁ
return

ל אֶ
to

לָק בָּ
Balak

כֹה וְ
and thus

ר׃ בֵּ  דַ תְ
you shall speak

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ב שָׁ יָּ  וַ
And he returned

יו לָ אֵ
to him

נֵּה  הִ וְ
and behold

ב צָּ נִ
standing

ל עַ
by

תוֹ עֹלָ
his elevation-offering

הוּא
he

ל כָ וְ
and all

י רֵ שָׂ
the officers of

ב׃ מוֹאָ
Moav

פָּסוּק י

Pasuk 10

א שָּׂ  יִּ וַ
And he took up

לוֹ שָׁ  מְ
his theme

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

ן מִ
From

ם רָ אֲ
Aram

י נִ חֵ יַנְ
has led me

לָק בָ
Balak

ךְ לֶ מֶ
king of

ב מוֹאָ
Moav

י רֵ רְ הַ מֵ
from the mountains of

ם דֶ קֶ
the East

כָה לְ
come

ה רָ אָ
curse

י לִּ
for me

יַעֲקֹב
Yaakov

כָה וּלְ
and come

ה זֹעֲמָ
bring anger upon

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ארה
curse

לי
for me

יעקב
Yaakov

ולכה
and come

זעמה
execrate

ישראל.
Yisrael

י נֵ שְׁ  בִּ
by two of

ם יהֶ תֵ מוֹ שְׁ
their names

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to him

ם לָ לְּ קַ לְ
to curse them

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ד חָ אֶ
one



ם הֶ מֵ
of them

ינוֹ אֵ
is not

ק: הָ בְ מֻ
distinctive

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ה מָ
How

קֹּב  אֶ
can I curse

לֹא
has not

בֹּה  קַ
cursed him

ל אֵ
God

ה וּמָ
and how

עֹם זְ אֶ
can I anger

לֹא
has not

ם זָעַ
angered

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

מה
How

אקב
shall I curse

לא
not

קבה
has cursed

אל.
God

יוּ הָ שֶׁ  כְּ
when they were

ים יִ אוּ רְ
deserving

ל לֵּ  קַ תְ הִ לְ
to be cursed

לֹא
not

לוּ לְּ קַ תְ נִ
were they cursed

יר— כִּ זְ הִ שֶׁ  כְּ
when mentioned

ם יהֶ אֲבִ
their father

ת אֶ
—

נָם וֹ עֲ
their sin

י "כִּ
"for

ם פָּ  אַ בְ
in their anger

גוּ רְ הָ
they slew

," ישׁ אִ
a man"

לֹא
not

ל לֵּ  קִ
did he curse

א לָּ  אֶ
except

ם, פָּ  אַ
their anger

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

רוּר "אָ
"cursed be

ם" פָּ  אַ
their anger"

בראשית
Bereishis

מ"ט
49

נַס; כְ נִּ שֶׁ  כְּ
when entered

ם יהֶ אֲבִ
their father

ה מָ רְ מִ בְּ
with deceit

ל צֶ אֵ
to

יו בִ אָ
his father

יָה הָ
he was

י אוּ רָ
deserving

ל, לֵּ  קַ תְ הִ לְ
to be cursed

ה מַ
what

ר מַ נֶּאֱ
is said

ם? שָׁ
there

ם "גַּ
"also

בָּרוּךְ
blessed

יֶה" יִהְ
he shall be"

שם
there

כ"ז
27

ים, כִ בָרְ מְ בַּ
regarding those blessing

ר מַ נֶאֱ
it is said

לֶּה  "אֵ
"these

דוּ מְ יַעַ
shall stand

ךְ בָרֵ לְ
to bless

ת אֶ
—

ם", עָ הָ
the people"

ים לִ לְּ קַ מְ בַּ
regarding those cursing

לֹא
not

ר מַ נֶאֱ
is it said

לֶּה  אֵ וְ
and these

דוּ מְ יַעַ
shall stand

ל לֵּ  קַ לְ
to curse

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

א לָּ  אֶ
but

לֶּה  אֵ "וְ
"and these

דוּ מְ יַעַ
shall stand

ל עַ
for

לָה" לָ קְּ הַ
the curse"

דברים
Devarim

כ"ז
27

לֹא—
not

צָה רָ
did He want

יר כִּ זְ הַ לְ
to mention

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ם שֵׁ
the term

לָה לָ קְ
of curse

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

לא
not

זעם
angry

ה'.
Hashem

י נִ אֲ
I

ין אֵ
have no

י כֹּחִ
my power

א לָּ  אֶ
except

י נִ אֲ שֶׁ
that I

עַ דֵ יוֹ
know

ן וֵּ כַ לְ
to determine

ה עָ שָּׁ   הַ
the moment

"ה בָּ  קָּ הַ שֶׁ
that the Holy One

ס עֵ כוֹ
is angry

, הּ בָּ
in it

הוּא וְ
and He

לֹא
not

ס עַ כָ
was angry

ל כָּ
all

ים יָּמִ  הַ
the days

לוּ לָּ  הַ
these

י אתִ בָּ  שֶׁ
that I came

, יךָ לֶ אֵ
to you

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
what is said

מיכה
Michah

ו'
six

י מִּ "עַ
My people

כָר זְ
remember

נָא
please

ה מַ
what

ץ" יָּעַ
devised

' גוֹ וְ
etcetera

ה "וּמֶ
and what

נָה עָ
answered

אֹתוֹ
him

ם" עָ לְ בִּ
Bilaam

' גוֹ וְ
etcetera

ן עַ מַ "לְ
in order

ת עַ דַּ
to know

קוֹת דְ צִ
the righteous acts of

ה'"
Hashem

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ה
one hundred five

:

פָּסוּק יב

Pasuk 12

י כִּ
For

רֹאשׁ מֵ
from the top of

ים רִ צֻ
rocks

וּ נּ אֶ רְ אֶ
I see him

עוֹת בָ גְּ וּמִ
and from hills

וּ נּ וּרֶ שׁ אֲ
I gaze at him

ן הֶ
behold

ם עָ
a people

ד דָ בָ לְ
alone

כֹּן  שְׁ  יִ
it dwells

יִם וֹ גּ וּבַ
and among the nations

לֹא
not

ב׃ שָּׁ   חַ יִתְ
it reckons itself

״י שִׁ  רַ

כי
For

מראש
from the top

צרים
of rocks

אראנו.
I see him

י נִ אֲ
I

ל כֵּ  תַּ  סְ מִ
look

ם יתָ שִׁ א רֵ בְּ
at their origin

לַּת  חִ תְ וּבִ
and at the beginning

ם יהֶ שֵׁ  רְ שָׁ
of their root

י נִ אֲ וַ
and I

ה אֶ רוֹ
behold

ם אוֹתָ
them

ים דִ סָּ יֻ מְ
founded

ים זָקִ וַחֲ
and strong

ים צוּרִ כְּ
as rocks

עוֹת בָ וּגְ
and hills

לוּ לָּ  הַ
these

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

בוֹת אָ
fathers

הוֹת מָּ  אִ וְ
and mothers

תנחומא
Tanchuma

:



״י שִׁ  רַ

הן
Lo

עם
a people

לבדד
alone

ישכן.
shall dwell

הוּא
it is

ר שֶׁ  אֲ
what

זָכוּ
have acquired

לוֹ
for them

יו תָ אֲבוֹ
their ancestors

כֹּן—  שְׁ  לִ
to dwell

ד, דָ בָּ
alone

: וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

״י שִׁ  רַ

ובגוים
and among nations

לא
not

יתחשב.
it shall reckon itself

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

לֹא
not

יוּ יִהְ
they will be

ין שִׂ נַעֲ
made

לָה כָּ
destruction

ם עִ
with

ר אָ שְׁ
the rest of

וֹת, מּ אֻ הָ
the nations

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ירמיהו
Yirmeyahu

ל'
chapter 30

י "כִּ
for

ה שֶׂ עֱ אֶ
I will make

לָה כָ
destruction

ל כָ בְּ
among all

ם" יִ וֹ גּ הַ
the nations

,' גוֹ וְ
etcetera

ינָן אֵ
they are not

ין נִ מְ נִ
reckoned

ם עִ
with

ר. אָ שְּׁ   הַ
the rest

"אַ דָּ
another explanation

ן— הֵ שֶׁ  כְּ
when they

ין חִ מֵ שְׂ
rejoice

ין אֵ
there is no

ה מָּ  אֻ
nation

ה חָ מֵ שְׂ
rejoicing

ם, הֶ מָּ  עִ
with them

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

"ה'
Hashem

ד דָ בָּ
alone

וּ" נּ יַנְחֶ
will lead him

דברים
Devarim

ל"ב
chapter 32

וֹת, מּ אֻ הָ שֶׁ  וּכְ
and when the nations

טוֹבָה בְּ
are in prosperity

ן הֵ
they

ין לִ כְ אוֹ
eat

ם עִ
with

ל כָּ
every

ד חָ אֶ
one

ד חָ אֶ וְ
and one

ין אֵ וְ
and it is not

לֶה עוֹ
reckoned

ם לָהֶ
to them

ן מִ
from

ן, וֹ בּ שְׁ  חֶ הַ
the account

זֶהוּ וְ
and this is

ובגוים
and among nations

לא
not

יתחשב
it shall reckon itself

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק יג
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י מִ
Who

נָה מָ
can count

ר עֲפַ
the dust of

יַעֲקֹב
Yaakov

ר פָּ  סְ וּמִ
or the number of

ת אֶ
—

ע רֹבַ
the fourth part of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

מֹת תָּ
May die

י שִׁ  נַפְ
my soul

מוֹת
the death of

ים רִ שָׁ  יְ
the upright

י הִ וּתְ
and may be

י יתִ רִ חֲ אַ
my end

כָּמֹהוּ׃
like his

״י שִׁ  רַ

מי
Who

מנה
has counted

עפר
the dust of

יעקב
Yaakov

וגו'.
etc.

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
according to its Targum

יָּא  קַ דְּ עְ "דַּ
the infants

ית בֵ דְ
of the house of

קֹב", יַעֲ
Yaakov

ע בַּ  רְ אַ מֵ
from the four

א יָתָ רְ שִּׁ   מַ
camps

ה— עָ בָּ  רְ אַ מֵ
from the four

ים; לִ גָ דְּ
banners

, "אַ דָּ
Another explanation

פַר עֲ
the dust of

קֹב, יַעֲ
Yaakov

ין אֵ
there is no

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
count

וֹת צְ מִּ בַּ
of the mitzvos

ם הֵ שֶׁ
that they

ין מִ יְּ קַ מְ
fulfill

פָר, עָ בְּ
with dust

"לֹא
do not

רֹשׁ חֲ תַ
plow

וֹר שׁ בְּ
with an ox

מֹר" וּבַחֲ
and with a donkey

דברים
Devarim

כ"ב
22

"לֹא,
do not

ע זְרַ תִ
sow

ם" יִ אָ לְ כִּ
mixed seeds

ויקרא
Vayikra

י"ט
19

פֶר, אֵ
the ashes of

ה פָּרָ
the Red Heifer

פַר עֲ וַ
and the dust of

ה טָ סוֹ
a sotah

א צֵ יּוֹ כַ וְ
and similar

ם בָהֶ
to them

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

ומספר
And the number

את
—

רבע
the breeding

ישראל.
of Yisrael

ן, יהֶ תֵ יעוֹ בִ רְ
their matings

ע זֶרַ
offspring

א צֵ יּוֹ הַ
that issues

ן מִ
from

ישׁ מִ שְׁ  תַּ  הַ
the relations

ם לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

עי'
see

נדה
Niddah

ל"א
31a

:

״י שִׁ  רַ

תמת
let die

נפשי
my soul

מות
the death of

ישרים.
the upright

ם: בָּהֶ  שֶׁ
who are among them

פָּסוּק יד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

לָק בָּ
Balak

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

ה מֶ
what

יתָ שִׂ עָ
have you done

י לִ
to me

קֹב לָ
to curse

י בַ אֹיְ
my enemies

יךָ תִּ חְ קַ לְ
I took you

נֵּה  הִ וְ
and behold

תָּ  כְ רַ בֵּ
you have blessed

׃ ךְ רֵ בָ
blessing

פָּסוּק טו
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ן יַּעַ  וַ
And he answered

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

לֹא  הֲ
is it not

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
that which

ים יָשִׂ
He puts

יְהוָה
Hashem

י פִ בְּ
in my mouth

אֹתוֹ
it

מֹר שְׁ  אֶ
I must watch

ר׃ בֵּ  דַ לְ
to speak

ז פָּסוּק ט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

יו לָ אֵ
to him

לָק בָּ
Balak

לך
go

כָה לְ
come

נָּא
please

י תִּ אִ
with me

ל אֶ
to

קוֹם מָ
a place

ר חֵ אַ
another

ר שֶׁ  אֲ
that

וּ נּ אֶ רְ תִּ
you may see him

ם שָּׁ   מִ
from there

פֶס אֶ
only

צֵהוּ קָ
his edge

ה אֶ רְ תִ
you will see

וֹ לּ כֻ וְ
and all of him

לֹא
not

ה אֶ רְ תִ
you will see

נוֹ בְ קָ וְ
and curse him

י לִ
for me

ם׃ שָּׁ   מִ
from there

״י שִׁ  רַ

וקבנו
and curse him

לי.
for me

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י, וּוּ צִ
command

לֵהוּ לְּ קַ
curse him

י: לִ
for me

ז פָּסוּק י
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הוּ חֵ קָּ יִּ וַ
And he took him

ה דֵ שְׂ
to the field of

ים צֹפִ
Zophim

ל אֶ
to

רֹאשׁ
the top of

גָּה סְ פִּ  הַ
Pisgah

ן בֶ יִּ וַ
and he built

ה עָ בְ שִׁ
seven

חֹת בְּ זְ מִ
altars

ל יַּעַ  וַ
and he offered

ר פָּ
a bull

ל יִ אַ וָ
and a ram

׃ חַ בֵּ  זְ מִּ בַּ
on the altar

״י שִׁ  רַ

שדה
The field of

צפים.
Zophim

ם קוֹ מָ
a place

הַּ  גָּבוֹ
high

יָה הָ
it was

ם שָּׁ   שֶׁ
that there

פֶה צּוֹ הַ
the watchman

ד מֵ עוֹ
stands

מֹר שְׁ  לִ
to watch

ם אִ
if

יָבֹא
will come

ל יִ חַ
an army

ל עַ
against

יר: עִ הָ
the city

״י שִׁ  רַ

ראש
The top of

הפסגה.
the Pisgah

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

לֹא
not

יָה הָ
was

ם סֵ קוֹ
a diviner

לָק, בָ כְּ
like Balak

ה אָ רָ
saw

לָק בָ
Balak

ה ידָ תִ עֲ שֶׁ
that in future

צָה רְ פִ
a breach

ץ פָּרֵ  הִ לְ
will be breached

ל אֵ רָ שָׂ יִ בְּ
in Yisrael

ם, שָּׁ   מִ
from there

ם שָּׁ   שֶׁ
for there

ת מֵ
died

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

בוּר סָ כְּ
he thought

ם שָּׁ   שֶׁ
that there

חוּל תָּ
will fall

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

לָה לָ קְּ הַ
the curse

זוֹ וְ
and this

יא הִ
is

צָה רְ פִּ  הַ
the breach

י נִ אֲ שֶׁ
that I

ה אֶ רוֹ
see

תנחומא
Tanchuma

:



פָּסוּק יח
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ל אֶ
to

לָק בָּ
Balak

ב יַצֵּ תְ הִ
stand

כֹּה
here

ל עַ
by

ךָ תֶ עֹלָ
your burnt-offering

י נֹכִ אָ וְ
and I

ה רֶ קָּ  אִ
will be met

כֹּה׃
yonder

״י שִׁ  רַ

אקרה
I will be met

כה.
yonder

ת אֵ מֵ
by

"ה, בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

אקרה
the word אקרה

ן— וֹ שׁ לְ
is a form of

ל: עֵ פַּ  תְ אִ
passive

פָּסוּק יט
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ר קָּ יִּ וַ
And happened to meet

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
·

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ם יָּשֶׂ  וַ
and He placed

ר בָ דָּ
a word

יו פִ בְּ
in his mouth

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

וּב שׁ
return

ל אֶ
to

לָק בָּ
Balak

כֹה וְ
and thus

ר׃ בֵּ  דַ תְ
you shall speak

״י שִׁ  רַ

וישם
And He put

דבר
a word

בפיו.
in his mouth

ה וּמַ
and what

יא הִ
is

ה ימָ שִּׂ  הַ
the putting

זֹּאת? הַ
this

ה וּמֶ
and what

ר סֵ חָ
lacked

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

רוֹ מְ אָ בְּ
by its saying

וּב "שׁ
Return

ל אֶ
to

לָק בָּ
Balak

כֹה וְ
and thus

בֵּר"?  דַ תְ
you shall speak

א לָּ  אֶ
Rather

יָה הָ שֶׁ  כְּ
when he was

עַ מֵ וֹ שׁ
hearing

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he is not

ה שֶׁ  נִרְ
permitted

ל לֵּ  קַ לְ
to curse

ר מַ אָ
he said

ה מָ
why

י נִ אֲ
should I

זֵר חוֹ
return

ל צֶ אֵ
to

לָק בָּ
Balak

? עֲרוֹ צַ לְ
to distress him

ן נָתַ וְ
and He placed

לוֹ
for him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ן סֶ רֶ
a bridle

כָּה  חַ וְ
and a hook

יו, פִ בְּ
in his mouth

ם דָ אָ כְּ
like a person

ס קֵ וֹ פּ הַ
who pricks

ה מָ הֵ בְּ
an animal

כָּה  חַ בְּ
with a hook

הּ יכָ לִ הוֹ לְ
to lead it

ל אֶ
to

ר שֶׁ  אֲ
where

צֶה, יִרְ
he desires

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ל עַ
against

ךָ חֲ כָּרְ
your will

וּב שׁ תָּ
you shall return

ל אֶ
to

לָק בָּ
Balak

שם
there

:

פָּסוּק כ
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יָּבֹא  וַ
And he came

יו לָ אֵ
to him

וֹ נּ הִ וְ
and behold he

ב צָּ נִ
was standing

ל עַ
by

תוֹ עֹלָ
his elevation offering

י רֵ שָׂ וְ
and the officers of

ב מוֹאָ
Moav

וֹ תּ אִ
with him

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

לוֹ
to him

לָק בָּ
Balak

ה מַ
What

ר בֶּ  דִּ
did speak

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

ושרי
And the princes of

מואב
Moab

אתו.
with him

לָה עְ מַ לְ וּ
and above

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ל כָ "וְ
and all

י רֵ שָׂ
the princes of

ב", אָ מוֹ
Moab

ן יוָ כֵּ
as soon as

אוּ רָ שֶׁ
they saw

ין אֵ שֶׁ
that there is not

וֹ בּ
in him

וָה קְ תִ
hope

כוּ לְ הָ
went

ם לָהֶ
for themselves

ם צָתָ קְ מִ
some of them

לֹא וְ
and not

אֲרוּ שְׁ  נִ
remained

א לָּ  אֶ
except

ם: צָתָ קְ מִ
some of them

״י שִׁ  רַ

מה
What

דבר
has spoken

ה'.
Hashem

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

חוֹק צְ
derision

הוּא
it

זֶה,
is

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ךָ ינְ אֵ
you are not

ךָ וּתְ שׁ רְ בִ
in your own domain

שם
there

:



פָּסוּק כא
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א שָּׂ  יִּ וַ
And he took up

לוֹ שָׁ  מְ
his theme

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

קוּם
arise

לָק בָּ
Balak

ע מָ שֲׁ וּ
and hear

ינָה זִ אֲ הַ
give ear

י דַ עָ
unto me

נוֹ בְּ
son of

פֹּר׃  צִ
Tzippor

״י שִׁ  רַ

קום
Rise up

בלק.
Balak

ן יוָ כֵּ
Since

הוּ אָ רָ שֶׁ
that he saw him

ק צַחֵ מְ
mocking

, וֹ בּ
at him

ן וֵּ כַּ  תְ נִ
he intended

עֲרוֹ צַ לְ
to distress him

מֹד— "עֲ
Stand

ל עַ
on

, יךָ לֶ גְ רַ
your feet

ךָ ינְ אֵ
you are not

אי שַּׁ   רַ
permitted

ב, שֵׁ י לֵ
to sit

י נִ אֲ וַ
and I

לוּחַ שָׁ
am sent

יךָ לֶ אֵ
to you

יחוּתוֹ לִ שְׁ  בִ
on the mission

ל שֶׁ
of

ם" קוֹ מָ
the Omnipresent

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

בנו
son of

צפר.
Zippor

ן וֹ שׁ לְ
a style of

א רָ קְ מִ
Scripture

הוּא
it

זֶה,
is this

מוֹ כְּ
like

תוֹ יְ "חַ
beast of

ר" יָעַ
forest

תהלים
Tehillim

נ'
50

תוֹ יְ חַ "וְ
and beast of

ץ" רֶ אֶ
earth

בראשית
Bereishis

א'
1

נוֹ, יְ עְ מַ "לְ
to a spring of

ם" יִ מָ
water

תהילים
Tehillim

קי"ד
114

:

פָּסוּק כב
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לֹא
Not

ישׁ אִ
a man

ל אֵ
is God

זֵּב  יכַ וִ
that He should lie

ן וּבֶ
nor a son

ם דָ אָ
of man

ם נֶחָ תְ יִ וְ
that He should relent

הוּא הַ
would He

ר מַ אָ
say

לֹא  וְ
and not

ה יַעֲשֶׂ
do

ר בֶּ  דִ וְ
or speak

לֹא  וְ
and not

נָּה׃  ימֶ יְקִ
fulfill it

״י שִׁ  רַ

לא
Not

איש
a man

וגו'.
etc.

בָר כְּ
Already

ע בַּ  שְׁ  נִ
He swore

ם לָהֶ
to them

ם יאָ לַהֲבִ
to bring them

ם שָׁ י הוֹרִ לְ וּ
and to give them

ץ רֶ אֶ
the land of

ה עָ בְ שִׁ
the seven

וֹת מּ אֻ
nations

ה תָּ  אַ וְ
and you

בוּר סָ
think

ם יתָ מִ לַהֲ
to slay them

בָּר?:  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

״י שִׁ  רַ

ההוא
Hath that

אמר
He said

וגו'.
etc.

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the form of

, הּ מַ תֵּ
a question

וּמוֹ גּ רְ תַ וְ
and its translation

ין יְבִ תָ וְ
and they repent

ין כִ לְּ מַ תְ וּמִ
and they reconsider

ים— זְרִ חוֹ
they retract

ין כִ לָ מְ נִ וְ
and reconsider

זֹר לַחֲ
to withdraw

ם: בָּהֶ
from them

פָּסוּק כג
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נֵּה  הִ
Behold

ךְ רֵ בָ
to bless

י תִּ חְ קָ לָ
I have received

ךְ רֵ וּבֵ
and He blessed

לֹא  וְ
and I cannot

נָּה׃  יבֶ שִׁ  אֲ
reverse it

״י שִׁ  רַ

הנה
Behold

ברך
to bless

לקחתי.
I have received

ה תָּ  אַ
you

י נִ לֵ אֲ וֹ שׁ
ask me

ה "מַ
What

בֶּר  דִּ
spoke

ה'?",
Hashem

י תִּ לְ בַּ  קִ
I received

וּ נּ מֶּ  מִ
from Him

ךְ בָרֵ לְ
to bless

ם: אוֹתָ
them



״י שִׁ  רַ

וברך
And He blessed

ולא
and not

אשיבנה.
can I reverse it

הוּא
He

ךְ בֵּרֵ
blessed

ם אוֹתָ
them

י נִ אֲ וַ
and I

לֹא
cannot

יב שִׁ  אָ
reverse

ת אֶ
—

: תוֹ כָ רְ בִּ
His blessing

״י שִׁ  רַ

וברך.
and he blessed

מוֹ כְּ
is like

, ךְ רֵּ וּבִ
and he blessed

ן כֵ וְ
and so

יא הִ
it is

ת זְרַ גִ
the rule of

י"ש, רֵ
the letter Reish

מוֹ כְּ
like

תהלים
Tehillim

ע"ד
74

יֵב "אוֹ
an enemy

ף" רֵ חֵ
blasphemed

מוֹ כְּ
like

ף, רֵּ חִ
blasphemed

ן כֵ וְ
and so

שם
there

מ'
10

עַ "וּבֹצֵ
and the robber

" ךְ בֵּרֵ
he blessed

ל— לֵּ  הַ מְ הַ
one who praises

ךְ בָרֵ וּמְ
and blesses

ת אֶ
—

זֵל וֹ גּ הַ
the robber

ר מֵ אוֹ וְ
and says

ל אַ
do not

א ירָ תִּ
fear

י כִּ
for

לֹא
not

, נֵשׁ עָ תֵ
will you be punished

ם לוֹ שָׁ
peace

יֶה יִהְ
will be

, ךָ לְ
to you

יז גִּ רְ מַ
angers

הוּא
he

"ה; בָּ  קָּ הַ לְ
the Holy One

ין אֵ וְ
and there is not

ר מַ לוֹ
to say

ברך
berech

ם שֵׁ
a noun

בָר, דָּ
·

ם אִ שֶׁ
for if

ן כֵּ
so

יָה הָ
it would be

נָקוּד
voweled

"ח תָּ  פַ בְּ
with a patach

ן טָ קָ
small

מוֹ עְ טַ וְ
and its accent

לָה, עְ מַ לְ
above

ל אֲבָ
but

י פִ לְ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ל, עֵ פִּ
Piel

הוּא
it

נָקוּד
is voweled

ץ מָ קָ
with a kamatz

ן טָ קָ
small

מוֹ עְ טַ וְ
and its accent

ה: טָּ  מַ לְ
below

פָּסוּק כד
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לֹא
Not

יט בִּ הִ
He beheld

ן וֶ אָ
iniquity

יַעֲקֹב בְּ
in Yaakov

לֹא  וְ
and not

ה אָ רָ
He saw

ל מָ עָ
perverseness

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
in Yisrael

יְהוָה
Hashem

יו לֹהָ  אֱ
his God

וֹ מּ עִ
is with him

ת רוּעַ וּתְ
and the friendship of

ךְ לֶ מֶ
a King

׃ וֹ בּ
is in him

״י שִׁ  רַ

לא
He has not

הביט
beheld

און
iniquity

ביעקב
in Yaakov

וגו'.
etc.

; וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
according to its Targum

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

י חֲרֵ אַ
according to

וּטוֹ שׁ פְ
its plain sense

הוּא
it

שׁ רָ דְ נִ
is expounded

שׁ רָ דְ מִ
an exposition

ה נָאֶ
beautiful

—

״י שִׁ  רַ

לא
He does not

הביט.
look at

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

און
iniquity

קֹב יַעֲ בְּ שֶׁ
which is in Yaakov

ן— הֵ שֶׁ  כְּ
when they

ין רִ עוֹבְ
transgress

ל עַ
·

יו בָרָ דְּ
His words

ינוֹ אֵ
He is not

ק דֵּ קְ דַ מְ
exacting

ם יהֶ חֲרֵ אַ
after them

נֵן וֹ בּ תְ הִ לְ
to pay regard

יּוֹת נִ אוֹ בְּ
to the iniquities

ם לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

ן לָ מָ עֲ וַ
and their sin

ן הֵ שֶׁ
that they

ין רִ עוֹבְ
transgress

ל עַ
·

: תוֹ דָּ
His law

״י שִׁ  רַ

עמל.
Amal

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה, עֲבֵרָ
transgression

מוֹ כְּ
as in

ה רָ הָ "וְ
"and he conceives

ל" מָ עָ
transgression"

תהלים
Tehillim

ז'
7

י, "כִּ
"for

ה תָּ  אַ
You

ל מָ עָ
transgression

ס עַ כַ וָ
and vexation

יט" בִּ תַּ
behold"

שם
there

י'
10

י, פִ לְ
because

ה עֲבֵרָ הָ שֶׁ
that the transgression

יא הִ
is

ל מָ עָ
a vexation

י נֵ פְ לִ
before

ם: קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

״י שִׁ  רַ

ה'
Hashem

אלהיו
his God

עמו.
is with him

וּ לּ פִ אֲ
even when

ין יסִ עִ כְ מַ
they anger

ים רִ מְ וּמַ
and rebel

יו, נָ פָ לְ
before Him

ינוֹ אֵ
He does not

זָז
move

ן: כָ וֹ תּ מִ
from their midst



״י שִׁ  רַ

ותרועת
and the friendship

מלך
of a king

בו.
is in him

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

בָּה  חִ
love

עוּת, רֵ וְ
and fellowship

מוֹ כְּ
like

שמואל
Shmuel

ב
two

ט"ו
fifteen

ה עֶ "רֵ
the friend of

ד" וִ דָּ
Dovid

ב— אוֹהֵ
the beloved of

ד, וִ דָּ
Dovid

שופטים
Shoftim

ט"ו
fifteen

נָהּ תְּ יִּ "וַ
and he gave her

הוּ", עֵ רֵ מֵ לְ
to his companion

ן כֵ וְ
and so

ם גֵּ רְ תִּ
translated

ס לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

ינַת כִ שְׁ "וּ
and the Shechina of

ן הוֹ כְּ לְ מַ
their King

ן": ינֵהוֹ בֵּ
is among them

פָּסוּק כה
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ל אֵ
God

ם יאָ מוֹצִ
Who brought them out

יִם רָ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

עֲפֹת תוֹ כְּ
like the strength of

ם אֵ רְ
a wild ox

׃ לוֹ
is to Him

״י שִׁ  רַ

אל
God

מוציאם
brought them out

ממצרים.
from Mitzrayim

ה תָּ  אַ
you

תָּ  רְ מַ אָ
said

נֵּה  "הִ
"behold

ם עַ
a nation

א יָצָ
went out

ם", יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim"

לֹא
not

א יָצָ
did it go out

, מוֹ צְ עַ מֵ
of its own accord

א לָּ  אֶ
but

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

ם: יאָ צִ הוֹ
brought them out

״י שִׁ  רַ

כתועפת
Like the strength of

ראם
a wild ox

לו.
to Him

ף תֹקֶ כְּ
like the strength of

רוּם
the loftiness

הּ גֹבַ וְ
and height

, וֹ לּ שֶׁ
of His

ן כֵ וְ
and similarly

סֶף כֶ "וְ
and silver of

פוֹת" עָ וֹ תּ
strength

איוב
Iyov

כ"ב
22

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ז עוֹ מָ
strength

ה, מָּ  הֵ
they are

ר מֵ אוֹ וְ
and say

י נִ אֲ
I

הוּא שֶׁ
that it is

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

עוֹף "וְ
and bird

פֵף" עוֹ יְ
shall fly

בראשית
Bereishis

א'
1

פֵף— עוֹ מְ הַ
which flies

רוּם בְּ
in the loftiness

, הּ גֹבַ וְ
and height

ף תֹקֶ
strength

ב רַ
great

הוּא
it is

זֶה,
this

פֹת עֲ תוֹ וְ
and the flight of

ם אֵ רְ
a wild ox

יפַת— פִ עֲ
the flight of

; הּ גֹּבַ
height

, "אַ דָּ
another explanation

פוֹת עֲ וֹ תּ
the strength of

ם אֵ רְ
wild oxen

ף— תֹּקֶ
the strength of

ים, מִ אֵ רְ
wild oxen

רוּ מְ אָ וְ
and said

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

וּ לּ אֵ
these are

ים דִ שֵּׁ   הַ
the demons

עי'
see

גיטין
Gittin

ס"ח
68

:
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י כִּ
For

לֹא
there is no

שׁ נַחַ
divination

יַעֲקֹב בְּ
in Yaakov

לֹא  וְ
and no

סֶם קֶ
soothsaying

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
in Yisrael

ת עֵ כָּ
at this time

ר מֵ יֵאָ
it is said

יַעֲקֹב לְ
to Yaakov

ל אֵ רָ שְׂ יִ וּלְ
and to Yisrael

ה מַ
what

ל עַ פָּ
has wrought

ל׃ אֵ
G-d

״י שִׁ  רַ

כי
For

לא
there is no

נחש
enchantment

ביעקב.
in Yaakov

י כִּ
for

ים יִ אוּ רְ
worthy

ם הֵ
they are

כָה, רָ בְ לִ
of blessing

ין אֵ שֶׁ
since there are not

ם בָּהֶ
amongst them

ים שִׁ  נַחֲ מְ
enchanters

ים: מִ סְ קוֹ וְ
and diviners



״י שִׁ  רַ

כעת
In due time

יאמר
it shall be said

ליעקב
to Yaakov

וגו'.
etc.

ד עוֹ
Again

יד תִ עָ
there will be

יוֹת הְ לִ
to be

ת עֵ
a time

ת עֵ כָּ
as this time

זֹּאת הַ
this

ר שֶׁ  אֲ
when

לֶה גָּ תִּ
will be revealed

ן תָ בָּ  חִ
His love for them

ין עֵ לְ
to the eyes of

כֹּל,
all

ן הֵ שֶׁ
because they

ין בִ שְׁ  יוֹ
sit

יו נָ פָ לְ
before Him

ים דִ מֵ לְ וּ
and learn

ה וֹרָ תּ
Torah

יו פִּ  מִ
from His mouth

ן תָ צָּ חִ וּמְ
and their place

ים נִ פְ לִ
inward

י כֵ אֲ לְ מַּ  מִ
of the angels of

ת רֵ שָּׁ   הַ
service

ם הֵ וְ
and they

לוּ אֲ שְׁ  יִ
will ask

ם לָהֶ
of them

מה
what

פעל
wrought

אל
God

זֶהוּ? וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
what is said

ישעיהו
Yeshayahu

ל'
chapter 30

יוּ הָ "וְ
and shall be

יךָ ינֶ עֵ
your eyes

רֹאוֹת
seeing

ת אֶ
—

." יךָ מוֹרֶ
your Teacher

"אַ דָּ
Another explanation

יאמר—
it shall be said

ליעקב
to Yaakov

ינוֹ אֵ
is not

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יד תִ עָ
future

א לָּ  אֶ
but

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

הֹוֶה,
present

ינָן אֵ
they are not

ין יכִ רִ צְ
needing

שׁ נַחֵ מְ לִ
an enchanter

ם, סֵ קוֹ וְ
and a diviner

י כִּ
for

ל כָ בְ
at every

ת עֵ
time

יךְ צָּרִ שֶׁ
that is needed

ר מֵ אָ הֵ לְ
to be told

קֹב יַעֲ לְ
to Yaakov

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ וּ
and to Yisrael

ה מַ
what

ל עַ פָּ
wrought

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ה וּמַ
and what

יו תָ זֵרוֹ גְּ
are His decrees

ם, רוֹ מָּ  בַּ
on High

ינָן אֵ
they do not

ים שִׁ  נַחֲ מְ
enchant

ים מִ סְ קוֹ וְ
and divine

א לָּ  אֶ
but

ר מַ נֶאֱ
it is told

ם לָהֶ
to them

ל עַ
by

י פִּ
mouth of

ם יהֶ יאֵ נְבִ
their prophets

ה מַ
what

יא הִ
is

ת זֵרַ גְ
the decree of

ם, קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

אוֹ
or

ים אוּרִ
Urim

ים מִּ תֻ וְ
and Thummim

ים ידִ גִּ מַ
declare

ם לָהֶ
to them

תנחומא
Tanchuma

ס; לוֹ קְ נְ אֻ וְ
And Onkelos

לֹא
did not

ם גֵּ רְ תִ
translate

ן: כֵּ
so

ז פָּסוּק כ
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ן הֶ
Behold

ם עָ
a people

יא בִ לָ כְּ
like a lioness

יָקוּם
it rises

י רִ כַאֲ וְ
and like a lion

א שָּׂ נַ תְ יִ
it lifts itself

לֹא
not

כַּב  שְׁ  יִ
it lies down

ד עַ
until

ל יֹאכַ
it eats

ף רֶ טֶ
prey

ם דַ וְ
and the blood of

ים לִ לָ חֲ
the slain

ה׃ תֶּ  שְׁ  יִ
it drinks

״י שִׁ  רַ

הן
Behold

עם
a people

כלביא
as a lioness

יקום
rises

וגו'.
etc.

ן הֵ שֶׁ  כְּ
when they

ין דִ מְ עוֹ
stand up

ם נָתָ שְּׁ   מִ
from their sleep

ית, חֲרִ שַׁ
in the morning

ן הֵ
they

ין רִ בְּ גַּ תְ מִ
strengthen themselves

יא לָבִ כְּ
as a lioness

י אֲרִ כַ וְ
and as a lion

טֹף לַחֲ
to snatch

ת אֶ
—

וֹת צְ מִּ הַ
the mitzvos

בֹּשׁ—  לְ לִ
to clothe

ית, לִּ טַ
tallith

רֹא קְ לִ
to read

ת אֶ
—

ע מַ שְׁ
Shema

יחַ נִ הָ לְ וּ
and to lay

ין: לִּ פִ תְּ
tefillin

״י שִׁ  רַ

לא
He does not

ישכב.
lie down

לָה יְ לַּ  בַּ
at night

ל עַ
upon

תוֹ טָּ  מִ
his bed

ד עַ
until

הוּא שֶׁ
that he

ל כֵ אוֹ
consumes

ל בֵּ  חַ וּמְ
and destroys

ל כָּ
every

יק זִּ מַ
damager

א בָּ  הַ
that comes

, פוֹ רְ טָ לְ
to prey on him

ד? יצַ כֵּ
how so

א קוֹרֵ
he reads

ת אֶ
—

ע מַ שְׁ
Shema

ל עַ
upon

תוֹ טָּ  מִ
his bed

יד קִ פְ וּמַ
and entrusts

רוּחוֹ
his spirit

יַד בְּ
into the hand of

ם, קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

א בָּ
comes

נֶה חֲ מַ
a camp

ס יִ גַ וְ
or a troop

ם, יקָ זִּ הַ לְ
to harm them

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ם רָ מְ וֹ שׁ
protects them

ם חָ לְ נִ וְ
and fights

ם מוֹתָ חֲ לְ מִ
their battles

ם ילָ פִּ  וּמַ
and fells them

ים לִ לָ חֲ
slain

שם
there

;

"אַ דָּ
another explanation

הן—
behold

עם
the people

כלביא
as a lioness

יקום
shall rise

וגו'
etc

,: וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

״י שִׁ  רַ

ודם
And the blood of

חללים
the slain

ישתה.
he shall drink

א בֵּ נַ תְ נִ
He prophesied

ין אֵ שֶׁ
that not

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת מֵ
would die

ד עַ
until

יל פִּ יַּ  שֶׁ
he would fell

י כֵ לְ מַ
the kings of

יָן דְ מִ
Midyand



ים לִ לָ חֲ
slain

ג רֵ יֵהָ וְ
and would be killed

הוּא
he

ם, הֶ מָּ  עִ
with them

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יהושע
Yehoshua

י"ג
13

ת אֶ "וְ
And —

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

ן בֶּ
the son of

עוֹר בְּ
Beor

ם סֵ וֹ קּ הַ
the soothsayer

גוּ רְ הָ
slew

י נֵ בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ב רֶ בַּחֶ
with the sword

ל אֶ
among

ם" יהֶ לֵ לְ חַ
their slain

עי'
see

תנחומא
Tanchuma

:
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

לָק בָּ
Balak

ל אֶ
to

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

גַּם
Also

קֹב
curse

לֹא
do not

וּ נּ בֶ קֳּ  תִ
you shall curse him

גַּם
also

ךְ רֵ בָּ
bless

לֹא
do not

וּ׃ נּ כֶ רֲ בָ תְ
you shall bless him

״י שִׁ  רַ

גם
Also

קב
curse

לא
do not

תקבנו.
curse them

ם גַ
The also

ן וֹ אשׁ רִ
first

יף סִ מוֹ
adds

ל עַ
upon

ם גַּ
the also

י נִ שֵּׁ   הַ
second

ם גַ וְ
and the also

י נִ שֵּׁ   הַ
second

ל עַ
upon

ם גַּ
the also

ן, וֹ אשׁ רִ
first

ן כֵ וְ
and so

ם "גַּ
neither

י לִ
for me

ם גַ
nor

ךְ לָ
for you

לֹא
not

יֶה" יִהְ
shall it be

מלכים
Melachim

א
Aleph

ג'
Gimel

ן, כֵ וְ
and so

ם "גַּ
also

בָּחוּר
youth

ם גַּ
also

לָה" תוּ בְּ
maiden

דברים
Devarim

ל"ב
Lamed Beis

:

פָּסוּק כט
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ן יַּעַ  וַ
And answered

ם עָ לְ בִּ
Bilam

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ל אֶ
to

לָק בָּ
Balak

לֹא  הֲ
did I not

י תִּ רְ בַּ  דִּ
speak

יךָ לֶ אֵ
to you

אמֹר לֵ
saying

כֹּל
all

ר שֶׁ  אֲ
that

ר בֵּ  דַ יְ
will speak

יְהוָה
Hashem

אֹתוֹ
it

ה׃ שֶׂ עֱ אֶ
I must do

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details Balak and Balaam's desperate attempts to curse Klal Yisrael, which Hashem repeatedly turns into beautiful

brachos. After building seven altars and offering sacrifices at Bamoth-baal, Balaam receives a message from Hashem and

proclaims that the Jewish people are a nation dwelling apart, wishing that his own end could be like theirs. When a furious

Balak moves him to the summit of Pisgah to try again, Balaam is once more forced by Hashem to declare that Hashem does

not change His mind, that there is no magic or divination that can harm Yisrael, and that they rise up with the strength of a

lion, leaving Balak begging him to neither curse nor bless them at all.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at how Balak and Bilaam operate in this parsha. They are desperately looking for a crack in the armor of Klal Yisrael.

Balak takes Bilaam from place to place, hoping that from a different angle, or by looking at just a small fraction of the people,

they will find some merit missing, some vulnerability to exploit. But the Torah reveals the ultimate truth of our existence: "No

harm is in sight for Jacob, no woe in view for Israel. The Eternal their God is with them."

This is the secret of our eternity. The nations of the world look at us and try to find our faults, and even the yetzer hara inside

us tries to point out our spiritual shortcomings to make us feel distant from Hashem. But Hashem does not look at us that way.

When a Yid is connected to Hashem, there is an essential, unbreakable bond. Hashem chooses not to focus on our temporary

struggles or flaws; He sees our inner beauty, our neshama, and our deep-seated desire to do His will.

When you go through your day, the yetzer hara will try to convince you that you are too far gone, or that your small mitzvos

don't matter because of your faults. Do not listen to that voice. Remember that you belong to a nation that "dwells apart,"

protected by a love that transcends any accusation. You are a child of the King, and His presence is right there with you.

Today, when you pray or do a mitzvah, do it with the joy and confidence of knowing how precious you are to Hashem.

Before you start, say to yourself: "Hashem is with me, He loves me, and He believes in my goodness."
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